BAB 3
JENIS-JENIS KOHESI DALAM WACANA ARAB

3.1 Pengenalan

Dalam bab tiga ini, pengkaji akan membincangkan jenis-jenis kohesi
yang terdapat dalam sesebuah wacana penulisan Arab. Secara dasarnya,
kerangka atau teori pembahagian kohesi ini diasaskan daripada kerangka
yang diutarakan oleh Halliday dan Hasan (1976). Kerangka Halliday dan
Hasan secara umumnya mengklasifikasikan kohesi dalam wacana kepada
dua bahagian utama iaitu kohesi nahu dan kohesi leksikal. Ini dinyatakan oleh
Halliday dan Hasan (1976:5-6) seperti berikut:

“Cohesion is expressed partly through the grammar
and partly through the vocabulary. We can refer
therefore to GRAMMATICAL COHESION and
LEXICAL COHESION.”

Seterusnya kohesi nahu dibahagikan kepada empat bahagian iaitu
rujukan, elipsis, substitusi dan konjungsi. Setiap bahagian dalam kohesi nahu
serta kohesi leksikal mempunyai alat-alat kohesi (cohesive devices) yang
berperanan menghubungkan satu unsur wacana dengan unsur yang lain
méngikut tatacara atau prinsip yang ditetapkan dalam lingkungan jenis kohesi
masing-masing. Peranan pengkaji dalam bab ini ialah membuat aplikasi
modul,,kbhesi yang dinyatakan tadi ke dalam wacana Arab. Dalam proses
aplikasi ini, beberapa penyesuaian dilakukan supaya ia selaras dengan
bentukdan struktur wacana Arab. Walau bagaimanapun, penyesuaian ini

fidaklah sampai ke peringkat merombak dan mengubah kerangka dasar yang
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disarankan oleh Halliday dan Hasan. Dalam proses melakukan penyesuaian,
pengkaji memperolehi manfaat yang besar daripada beberapa buah buku
yang dikarang oleh sarjana-sarjana bahasa dan linguistik Arab. Beberapa
bahagian dalam buku mereka menjadi asas pencetus idea kepada pengkaji
dalam membina kaedah kohesi yang khusus untuk wacana penulisan Arab.
Contoh-contoh yang dikemukakan ada yang dipetik daripada konteks wacana
penulisan yang sebenar. Justeru itu, kaedah kohesi wacana Arab yang
terbina adalah merupakan hasil gabungan prinsip-prinsip tatabahasa Arab

dan linguistik wacana moden.

3.2 Kohesi Rujukan

Terdapat beberapa perkataan dalam bahasa Arab yang memiliki ciri-
ciri rujukan mengikut istilah analisis wacana. Perkataan-perkataan ini tidak
dapat memberi makna yang sempurna serta boleh difahami. Ini bermakna
interpretasi perkataan-perkataan tersebut boleh diperolehi dengan cara
melakukan rujukan kepada mana-mana bahagian dalam wacana. Interpretasi
semantik seperti ini menghasilkan perkaitan di antara satu unsur dalam teks
den}g_«anwunsur yang lain. Perkaitan ini membentuk salah satu jenis kohesi
utama dalam wacana yang dikenali sebagai kohesi rujukan.

Terdapat dua cara untuk mendapatkan makna bagi perkataan-
perkataan rujukan dalam sesuatu teks. Pertama, dengan melihat di sekeliling

teks iaitu mencari makna perkataan rujukan dari sumber dalam wacana itu

i, Cara ini dikenali sebagai rujukan teks (text reference). Cara kedua
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ialah dengan melihat di luar teks iaitu mendapatkan makna perkataan rujukan
dengan melihat kepada dunia luar atau konteks situasi wacana. Kaedah ini

dikenali sebagai rujukan situasi (situation reference).’

Halliday dan Hasan (1976) memberikan istilah bagi rujukan situasi
sebagai eksofora (exophora) dan istilah bagi rujukan teks sebagai endofora
(endophora). Ini bermakna setiap perkataan rujukan boleh termasuk sama
ada dalam eksofora ataupun endofora. Sekiranya sesuatu perkataan rujukan
termasuk dalam kategori endofora, pencarian makna perkataan dalam teks
boleh dilakukan dengan melihat kepada bahagian teks yang sebelumnya atau
bahagian teks yang selepasnya. Rujukan endofora kepada unsur teks
sebelumnya dikenali sebagai anafora (anaphora), manakala rujukan endofora

kepada unsur teks selepasnya dikenali sebagai katafora (cataphora).2

Pembahagian Halliday dan Hasan terhadap jenis-jenis rujukan ini

dapat diperhatikan dalam rajah berikut:

Rajah 3: Jenis-jenis kohesi rujukan

Rujukan
- ‘ ]
Eksofora Endofora
(situasi) (teks)
I~ |
Anafora Katafora

(kepada unsur teks sebelum)  (kepada unsur teks selepas)
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Apa sahaja kata rujukan yang terdapat dalam teks boleh didapati
dalam bentuk eksofora ataupun endofora atau mungkin juga kedua-duanya
sekali. Arahan umum yang terdapat dalam kata rujukan sama ada eksofora
ataupun endofora ialah ‘see elsewhere’. Halliday dan Hasan (1976)
menyatakan bahawa rujukan endofora memiliki nilai kohesif secara langsung
kerana ia membina integrasi di antara satu bahagian teks dengan bahagian
yang lain. Rujukan eksofora pula membina perkaitan di antara bahagian teks
dengan konteks situasi atau luar teks, tetapi tidak membina perkaitan di
antara satu unsur dengan unsur yang lain dalam teks. Oleh itu, ia memiliki

nilai kohesif secara tidak langsung.®

Alat-alat kohesi rujukan yang boleh digunakan dalam wacana Arab
ialah c}am'i'r dan ism al-isyarat. Berikut diberikan penjelasan bagi setiap alat

kohesi rujukan Arab.

3.2.1 Rujukan Damir

!?ém'i} atau ganti nama adalah kata nama jamid yang menunjukkan
“kepada mutakallim (diri pertama) atau mukhatab (diri kedua) atau gha'ib (diri
ketiga) dan berada di tempat sesuatu yang ditunjukkannya.* Ganti nama
‘mutakallim dan mukhatab juga dikenali sebagai ‘ganti nama hadir’ kerana

-orang yang ditunjukkan oleh ganti nama berkenaan mesti hadir atau berada

asa lanya diujarkan.® Dalam bahasa Arab t_jam'fr boleh digunakan

alat kohesi rujukan seperti yang terdapat dalam contoh berikut:
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L B L S el LB 3 3]
Dalam contoh [3.1] di atas, ganti nama (}i) yang terdapat dalam ayat

kedua memerlukan rujukan kepada ayat sebelumnya bagi mengetahui
interpretasinya yang sebenar. Rujukan ini menghasilkan pertalian di antara
kedua-dua ayat melalui perkaitan yang dikenali sebagai kohesi rujukan.

DamTr menurut kaedah linguistik Arab dikiasifikasikan kepada

beberapa jenis seperti berikut:

3.2.11 [)am?r Munfasil

Damfi'r munfasil adalah ganti nama yang tidak bersambung dengan
mana-mana perkataan sama ada kata nama, kata kerja ataupun huruf. pamTr
munfasil ini boleh diletakkan di awal ayat atau di akhirnya. la mempunyai

bentuk yang tetap dan tidak boleh ditukarkan kepada muthanna atau jamak.®

Dari segi kedudukan 'irab, damir munfasil boleh berada dalam keadaan
,marffﬁ? atau mansub tetapi tidak boleh berada dalam keadaan majrur. Damir
munfasilyang berada dalam keadaan marfu’ boleh dikelaskan untuk

mUtakthm, mukhatab dan gha'ib. Damir munfasil marfu' untuk mutakallim

Ciglah L—3fdan ‘3 . Damir munfasil marfu' untuk mukhatab ialah <f, -3f

dan :,3{ Manakala Qam‘fr munfasil marfu' untuk gh&'ib pula ialah 'y

LJ.! #»dan &5 . Damir munfasil yang berada dalam keadaan mansub
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juga boleh dikelaskan untuk mutakallim, mukhatab dan gha'ib. Dam.ﬂ' munfasil

%
-

mans;,Gb untuk mutakallim ialah Ul dan UG} | DamTr munfasil mansub untuk

? 2

mukhatab ialah W, Ay, sy, S dan f;,‘f\:l . Manakala damir munfasil

”

ol i 11 s ‘e Y P s 4 & 5.6 7
mangub untuk gha'ib pula ialah ol WL, Lall, wal) dan ;24 .

1
-

3.2.1.2 Damir Muttasil

Dam'i'r muttasil adalah ganti nama yang bersambung dengan akhir

perkataan sama ada kata nama, kata kerja ataupun huruf.® pamTr muttasil ini

biasanya diletakkan di akhir perkataan dan ianya tidak boleh diletakkan di

awal perkataan atau ayat iaitu tidak boleh disebut secara bersendirian.? Dari

segi kedudukan 'irab, damir muttasil boleh berada dalam keadaan marfu'

atau man{u'b dan majrur. Damir muttasil yang berada dalam keadaan marfu’

" * d - ” . & A
sahaja lalah :U al-mutaharrikat (iasitu <, <, o, WL o, L al-ithnayn,
2 ‘,‘ ’ - A ' . ’ - -
B at-jgma‘at, Oy al-niswat dan ¢y al-mukhatabat. Damir muttasil yang

‘berada dalam keadaan mangﬁb dan majrur ialah <\ al-mutakallim, oty al-

gty 3, 8 LS 05, 55) dan i al- ghab (iaitu o , G, Uh,
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}-3——- dan ’:,3_.. ). Dam_fr muttasil yang berada dalam ketiga-tiga keadaan iaitu

marfu’, mansub dan majrur ialah U al-mutakallimin.

3.2.1.3 DamTr Bariz

Dam?r bariz adalah ganti nama yang mempunyai bentuk yang nyata

sama ada dari segi sebutan atau penulisan. Dam?r bariz diklasifikasikan

secara umumnya kepada dua bahagian utama iaitu munfasil dan muttasil
seperti yang dijelaskan tadi. Dam—ir bariz munfasil boleh terdapat dalam
keadaan marfu’ dan dalam keadaan mansub. la tidak boleh terdapat dalam
keadaan majrur. DamTr bariz muttasil pula boleh terdapat dalam keadaan

marfu', mansub dan majrtr. '

3.21.4 pamTr Mustatir

pam‘{r mustatir adalah ganti nama yang tersembunyi atau tidak nyata
dari segi sebutan dan penulisan.’ DamTr mustatir terbahagi kepada dua
kategori iaitu mustatir jawaz dan mustatir wuij. Jika qamTr mustatir
méﬂunjukkan kepada ghai'b, maka ia termasuk dalam kategori mustatir
jawgz. Jika ia menunjukkan kepada hadir, maka ia termasuk dalam kategori

mustatir wujub."* Damir mustatir jawaz adalah ganti nama yang diharuskan
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berada dalam keadaan bersembunyi. ini bermakna ia boleh juga berada

dalam keadaan bariz atau nyata dan boleh digantikan dengan kata nama lain

yang zahir. Damir mustatir jawaz ialah A dalam s dan | dalam =1,

DamTr mustatir wujUb adalah ganti nama yang dimestikan berada dalam
keadaan bersembunyi dan ditegah berada dalam keadaan nyata. Ini

bermakna tidak ada kata nama lain yang zahir yang boleh mengambil alih

tempat damir ini. Damir mustatir wujub ialah f dalam &0, 2 dalam i
dan =l dalam i serta juis .1®

Berdasarkan keterangan dan pembahagian c}amTr seperti yang
dinyatakan lepas, dapatlah dibuat kesimpulan tentang ganti nama yang

terdapat dalam bahasa Arab seperti dalam jadual berikut:
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Jadual 4: Ganti nama dalam bahasa Arab

Damir
Bariz
Munfasil Muttasil _
Mutakallim | Mukhatab | Gha'ib | Mutakallim Mukhatab Gha'ib
uf o wa < o —
et o o g @ —
Y i A — o e
o || z -
é :,{ 6 s ) s s
o~ o 2 é—
oy oL [ _l al-ithnayn
iy | 4 ;U al-jama‘at
LS Wy LS R + al-niswat
;,.,ﬂf} | ‘.Jf .G al-mukhatabat
S| S o5
Mustatir

mutakallim (uf)

mufrad gha'ib (»)

mukhatab (=)

mutakallimin ()

mufrad gha'ibat (:2)

3.2.2 Rujukan Ism al-’Isyarat

~Ism alisyarat atau kata nama penunjuk adalah kata nama yang

digungkan untuk menunjukkan kepada sesuatu yang boleh dilihat atau

dirasa." Dalam bahasa Arab, ism al-'isyarat boleh digunakan sebagai alat

kohesi rujukan seperti yang terdapat dalam contoh berikut:

el i [3.2)
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Dalam contoh [3.2], interpretasi kata nama penunjuk (slk) adalah

tergantung dan memerlukan rujukan kepada bahagian teks sebelumnya bagi
mengetahui maksud sebenar kata nama penunjuk berkenaan. Rujukan ini
menghasilkan pertalian di antara ayat [3.2] dengan ayat atau bahagian
wacana sebelumnya melalui perkaitan yang dikenali sebagai kohesi rujukan.
Ism al-isyarat menurut kaedah linguistik Arab boleh diklasifikasikan
berdasarkan jenis, bilangan dan manusia serta berdasarkan jarak dekat dan

jauh,

3.2.21 Ism al-'Isyarat Berdasarkan Jenis, Bilangan dan Manusia

Pembahagian ism al-'isyarat dilakukan dengan melihat kepada sesuatu
yang ditunjukkan itu dari segi jenis iaitu mudhakkar dan mu'annath atau
bilangan iaitu mufrad, muthanna dan jamak ataupun manusia dan bukan
manusia. Pembahagian ism al-isyarat berdasarkan pertimbangan-

pertimbangan ini adalah seperti berikut:

1- Kata -nama penunjuk untuk mufrad mudhakkar sama ada manusia atau
" bukan manusia iaitu 15 |

2~ Kata nama penunjuk untuk mufradat mu’annathat sama ada manusia atau

L]

bukan manusia iaitu 3 , o3, o> (ha' berbaris bawah dengan ikhtilas

kasrat), »> (ha' berbaris bawah dengan 'isyba‘ kasra), <is , PRI



(ha' berbaris bawah dengan ikhtilas kasrat) dan « (ha' berbaris bawah

dengan 'isyba‘ kasrat).

3- Kata nama penunjuk untuk muthanna mudhakkar sama ada manusia atau

bukan manusia iaitu Ol dalam keadaan marfu' atau ;2> dalam keadaan

mangub dan majrur.

4- Kata nama penunjuk untuk muthanna mu'annath iaitu o dalam keadaan

marfu’ atau . dalam keadaan mangub dan majrur.

5- Kata nama penunjuk untuk jamak mudhakkar dan mu'annath sama ada

manusia atau bukan manusia iaitu Y ,f atau ;r.”

3.2.2.2 Ism al-'Isyarat Berdasarkan Jarak Dekat dan Jauh

Pembahagian ism al-'isyarat dilakukan dengan melihat kepada sesuatu
yang ditunjukkan itu dari segi jarak sama ada dekat, jauh atau di antara

keduanya. Pembahagian ism al-'isyarat berdasarkan pertimbangan-

pertimbangan ini adalah seperti berikut;

1-Kata nama penunjuk yang digunakan untuk jarak yang dekat iaitu semua

is ‘al-'isyarat yang telah dinyatakan dalam bahagian 3.2.2.1 yang lepas.

ata nama penunjuk yang digunakan untuk jarak pertengahan di antara

at dan jauh iaitu beberapa ism al-'isyarat yang telah dinyatakan dalam
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bahagian 3.2.2.1 yang lepas dengan syarat ditambah di akhirnya huruf

yang menunjukkan kepada pertengahan iaitu huruf LS alkhitab.
Contohnya b3 , Lt dan &5 .

3- Kata nama penunjuk yang digunakan untuk jarak yang jauh iaitu beberapa

ism al-isyarat yang telah dinyatakan dalam bahagian 3.2.2.1 yang lepas

dengan syarat ditambah di akhirnya huruf ‘r:y al-bu'd yang mesti diikuti
oleh s al-khitab. Contohnya U5 dan & .
Ism al-'isyarat yang tidak mengandungi :.;\_.._.5 al—khit}ib harus

2 - - - -
dimasukkan huruf ¢\a al-tanbih. Contohnya i , ojs , Ol , GUs dan «Ysa. '

3.2.2.3 Huna dan Thamma

&

Abbas Hasan (1974) menyatakan bahawa perkataan L_‘a dan ‘..__,
sebagai ism al-isyarat selain sebagai zarf makan. ‘» adalah kata nama
penunjuk untuk tempat yang dekat dan boleh dimasukkan :\.i» al-tanbih untuk
menjadi LA 1. la boleh ditambah dengan Tty al-—khit_éb di akhirnya ataupun

beserta :L» al-tanbih. Ini akan menghasilkan L A , dan L% G yang
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menunjukkan tempat yang sederhana jauh. Sekiranya dimasukkan di

akhirnya ;Y al-bu‘d diikuti dengan T al-khitab, maka ini akan

menghasilkan I‘.U}ii yang menunjukkan tempat yang jauh.

Manakala f..; pula adalah kata nama penunjuk untuk tempat yang jauh

dan tidak boleh dimasukkan <\ al-tanbih dan (35" al-khifab. Adakalanya ia

boleh ditambah dengan :¢ al-ta'nith untuk menjadi i .1

Berdasarkan keterangan ism al-'isyarat seperti yang dinyatakan lepas,

dapatiah dibuat kesimpulan tentang kata nama penunjuk yang terdapat dalam

bahasa Arab secara amnya seperti dalam jadual berikut;

Jadual §: Kata nama penunjuk dalam bahasa Arab

Ism al-’Isyarat

, Dekat Jauh
Mufrad | Muthanna | Jamak | Mufrad | Muthanna | Jamak
Via Ol i | el ayR g f
oh WHA 3y avy
Lain-lain
Dekat Jauh
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3.3 Kohesi Elipsis

Dalam konteks yang tertentu, beberapa perkataan dan frasa dalam
teks boleh ditiada atau dihilangkan daripada ianya diulang. Kaedah
penghilangan seperti ini dinamakan elipsis. Dalam analisis wacana, elipsis
bermaksud menggantikan perkataan atau bahagian tertentu ayat dalam teks
dengan sifar iaitu dengan sesuatu yang pada hakikatnya ada tetapi tidak
dizahirkan dalam bentuk ucapan mahupun tulisan. Halliday dan Hasan (1976)
menganggap kaedah elipsis ini sebagai penggantian oleh sifar atau

‘substitution by zero'®® Harimurti Kridalaksana (1983) mendefinisikan elipsis

sebagai peniadaan kata atau satuan lain yang wujud pada asainya dan boleh

diramal dari konteks bahasa atau luar bahasa.?' Interpretasi perkataan atau

komponen ayat yang dihilangkan memerlukan rujukan kepada bahagian teks
yang sebelumnya. Ini seterusnya menghasilkan perkaitan kohesi di antara
unsur teks yang dihilangkan dengan unsur lain yang terdapat sebelumnya

yang dikenali sebagai kohesi elipsis. Perhatikan contoh berikut:
Sls <> e o 3.3
- Lambang <> 2 diletakkan bagi menunjukkan terdapat perkataan atau

klausa yang dihilangkan. Dalam contoh [3.3] di atas, perkataan yang

dihilangkan ialah (325%). Perkataan yang dihilangkan itu tidak diganti dengan

apa—apa dan tempatnya dibiarkan kosong. Penghilangan ini menghasilkan

ralian di antara dua unsur dalam wacana yang dikenali sebagai kohesi
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Halliday dan Hasan (1976) mengklasifikasikan elipsis secara umumnya
kepada tiga jenis iaitu elipsis namaan atau kata nama (nominal ellipsis),
elipsis kerjaan atau kata kerja (verbal ellipsis) dan elipsis klausa (clausal
ellipsis).?® Ini bermakna penghilangan boleh dilakukan ke atas satu perkataan
daripada kategori kata nama atau satu perkataan daripada kategori kata kerja

atau juga satu klausa sebagaimana yang digambarkan dalam rajah berikut:

Rajah 4. Jenis-jenis elipsis

Elipsis

! l |

Kata nama Kata kerja Klausa

Dalam bahasa Arab, kaedah elipsis dikenali sebagai kaedah al-hadhf
yang boleh berlaku dalam beberapa keadaan sama ada melibatkan kata
nama, kata kerja mahupun ayat. Kohesi elipsis boleh diaplikasikan ke dalam
teks wacana Arab melalui konsep al-hadhf yang terdapat dalam nahu Arab.
Abbas Hasan (1974) menyatakan bahawa elipsis sesuatu unsur dalam
bahasa Arab boleh dilakukan jika memenuhi dua syarat. Pertama, jika

feroapat qannat atau petunjuk yang jelas tentang unsur yang dihilangkan

erta - tempatnya. Kedua, jika elipsis sesuatu unsur itu tidak merosakkan

luan dan makna ayat.?* Periu dinyatakan di sini bahawa tidak

aedah al-hadhf yang terdapat dalam nahu Arab bersesuaian dengan

“.elipsis dalam wacana. Hanya kaedah al-hadhf yang melibatkan
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perkataan iaitu kata nama atau kata kerja dan klausa serta yang boleh
menghasilkan pertalian dua unsur dalam teks sahaja yang dianggap
bersesuaian dengan konsep elipsis yang sedang dibicarakan. Berikut
dijelaskan kaedah al-hadhf dalam beberapa konsep nahu Arab yang boleh

disesuaikan dengan kohesi elipsis dalam wacana.

3.3.1 Elipsis Mubtada’ dan Khabar

Mubtada’ dan khabar adalah dua unsur utama dalam jumlat ismiyyat
iaitu ayat yang bermula dengan kata nama. Dalam kaedah nahu Arab,
mubtada’ dan khabar boleh dihilangkan daripada ayat atas sebab-sebab
tertentu yang tidak menjejaskan makna dan struktur ayat serta mempunyai

isyarat yang jelas untuk pemerolehan makna.? Pengguguran mubtada’ atau

khabar atau kedua-duanya sekali dalam ayat boleh dinyatakan sebagai satu
kaedah elipsis dalam wacana Arab. Kohesi elipsis melalui peniadaan
mubtada’ dan khabar adalah berlaku secara pilihan (jawaz) ataupun wajib

(wujub).

3.3.1.1_Elipsis Mubtada’ dan Khabar Secara Pilihan

Penghilangan secara pilihan ini boleh melibatkan mubtada’ atau

khabar atau kedua-duanya sekali. Perhatikan contoh-contoh berikut:

i <> 024 3g)
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<>7Le i e [3.5)

" ’.',./ P I E A A T A TN - T
<> B 5 g et e by 0 [y e e ey B el o2 [3.6]
Dalam contoh [3.4], jawapan yang diberi kepada soalan sebelumnya

menyaksikan penghilangan mubtada’ iaitu (" Wy, Elipsis seperti ini diharuskan
G

kerana pendengar atau pembaca boleh mengetahui perkataan mana yang
menduduki gatra mubtada’ dengan membuat rujukan kepada soalan yang

dilontarkan. Ini membolehkan pembaca membuat andaian terhadap jawapan

yang penuh iaitu (L.ﬂ\ o }_9\). Dalam contoh [3.5] pula, jawapan yang diberi

kepada soalan sebelumnya menyaksikan penghilangan khabar iaitu (Jﬁ‘ )

Pendengar atau pembaca boleh mengetahui perkataan mana yang
menduduki gatra khabar dengan membuat rujukan kepada soalan yang

dilontarkan. Ini membolehkan pembaca membuat andaian terhadap jawapan

yang penuh iaitu (‘}_.'zl\ - z,_.lp) Begitu juga dalam contoh [3.6] yang

memperlihatkan penghilangan mubtada’ dan khabar secara serentak iaitu

(;._Ju ,{p) Pendengar atau pembaca boleh mengetahui perkataan mana yang

menduduki gatra tempat yang dihilangkan dengan membuat rujukan kepada

klausa-klausa sebelumnya. Dari itu, akan terhasillah andaian terhadap

P P ] -
ungkapan yang mengalami elipsis igitu (s 548 WY paox 0 5). %0
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3.3.1.2 Elipsis Mubtada’ dan Khabar Secara Wajib

Penghilangan secara wajib ini boleh melibatkan mubtada’ ataupun

khabar. Elipsis mubtada’ wajib berlaku dalam keadaan-keadaan berikut:

1- Perkataan yang pada asalnya adalah na't atau adjektif yang dipotong

daripada ayat asalnya untuk dijadikan khabar bagi mubtada’ yang

dihilangkan. Contohnya:
£ <> JaTl @) [3.7]

Perkataan (?. {_ﬁ‘) dalam contoh [3.7] pada asalnya adalah adjektif
majrur bagi perkataan (,:}ir}l\), Akan tetapi, ia dipotong daripada ayat asainya
untuk dijadikan khabar marfu' bagi mubtada’ yang telah dihilangkan iaitu ().
2- Khabar bagi mubtada’ yang dihilangkan dikhususkan (makhg.ﬁg) bagi f..-a

atau u‘“’ . Contohnya:
e rNe <>yl 5 [3.8)
Dalam contoh [3.8], perkataan (9——4:‘5‘ é—f)k:a) yang dikhususkan dalam
pujian (E"”.') menjadi khabar bagi mubtada’ yang telah dihilangkan iaitu (',ﬁ).

3- Dalam ayat bentuk gasam. Contohnya:
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dany <> 2 [89)
Khabar dalam contoh [3.9] ialah ((_,_.;35 &), manakala mubtada’ yang

dihilangkan secara wajib ialah (Cxs2).

4- Mubtada' dan khabar terdiri daripada masdar atau kata nama perbuatan

yang serupa, lafaz yang serupa dan juga daripada kata kerja yang serupa.

Contohnya:

Yo e <> [3.10]

+ 9

Khabar dalam contoh [3.10] ialah (,~——=), manakala mubtada’ yang

dihilangkan secara waijib ialah (s ;_:4.27
5- Apabila mubtada’ berada selepas L.i» v, Contohnya:
i <> b Y ggan Lol 1)
Khabar dalam contoh [3.11] ialah (—l), manakala mubtada’ yang

dihilangkan secara waijib ialah (s»).%

Elipsis khabar waijib pula berlaku dalam keadaan-keadaan berikut:

1- Khabar yang berada selepas mubtada’ yang didahului oleh (S!}_J).

Contohnya:
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[a RS ]

E3Y <> 4@ vy [3.12)
Dalam contoh [3.12], mubtada' ialah (‘s34 manakala khabar yang

dihilangkan secara wajib ialah (; v ya).

2- Apabila mubtada’ merupakan nas yang nyata (§aFi-h) dalam ayat berbentuk

qgasam. Contohnya:
S 5eh <> W7 (3]
Dalam contoh [3.13), mubtada' ialah (,—— &) manakala khabar yang

dihilangkan secara waijib ialah (‘223) atau (Use) atau (o) ataupun ( ses).

— 4 - -
3- Apabila mubtada’ terletak sebelum 4, al-ma‘iyyat iaitu 5 yang membawa

maksud dua perkara disamakan atau berlaku serentak. Contohnya:

<>, S0 [3.14]
Dalam contoh [3.14), mubtada’ ialah (JC;)CAJs) manakala khabar yang
dihilangkan secara wajib ialah (0t 5%) atau (0L-Yal) ataupun (O J.,n:'-)

4- Apabila mubtada’ merupakan masgdar atau kata nama perbuatan yang
menjadi ‘amil (functo)® dan selepasnya terdapat kata hal yang

menduduki gatra khabar. Contohnya:
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LR <> 0 25 [3.15]
Dalam contoh [3.15], mubtada’ ialah (:'ar.t}__.é) anakala khabar yang

dihilangkan secara wajib ialah (01" 13}),%°

3.3.2 Elipsis Nawasikh

Nawasikh adalah lafaz kata kerja atau huruf yang masuk ke dalam
mubtada’ dan khabar sekaligus menukar hukum tatabahasa dalam ayat sedia
ada supaya selaras dengan ayat baru yang telah dimasukkan nawasikh.?'
Dalam kaedah nahu Arab, lafaz-lafaz nawasikh boleh dihilangkan daripada
ayat dalam keadaan-keadaan tertentu sama ada secara waijib atau pilihan.
Penghilangan nawasikh daripada ayat boleh dinyatakan sebagai satu kaedah
elipsis dalam wacana Arab. Berikut dinyatakan beberapa situasi elipsis

nawasikh dalam bahasa Arab.
1- Apabila kata kerja nasikh 05" terdapat selepas of al-masdariyyat, maka

ia mesti dihilangkan dengan memasukkan pengganti atau iwad L.

Contohnya:

s - 8 -

oiai b cIf <> G (316
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2- Apabila kata kerja nasikh oS terdapat selepas :')1 dan'}f al-syartiyyat,

maka ia boleh dihilangkan secara pilihan bersama ismnya. Contohnya:
¥ ) 4 e - ’ | ¥ ] v L ”’ s }.4
LI Sy el e 5SS 1 <2 0]l Jo Cao A [3.17]
8 . y] P
e
.‘/:

O g <> 3 TN 58 [3.18]

Dalam contoh [3.17], (:‘)L_:f) mengalami elipsis bersama ismnya iaitu
(:}_1151), manakala dalam contoh [3.18], ('c,.f\?) mengal:ami elipsis bersama
ismnya iaitu (LU )),

3- Dalam keadaan yang sama juga iaitu apabila Rty terdapat selepas o} dan

,_J al-syartiyyat, maka ia boleh dihilangkan secara pilihan bersama

khabarnya. Contohnya:
250 <> ) i e <> 0wl JB LIS [3.19)

Lag, <>, Sl bl [3.20]
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Dalam contoh [3.19], (b@) mengalami elipsis bersama khabarnya iaitu
(s —3), manakala dalam contoh [3.20], (:JL%') mengalami elipsis bersama
khabarnya iaitu ((..’i,: o)

4- Dalam pola ayat tertentu, apabila kata kerja nasikh o terdapat selepas
ot al-syartiyyal, maka ia mesti dihilangkan bersama kedua-dua ma‘'mul

iaitu ism dan khabarnya dengan memasukkan pengganti atau ‘iwad .

Contohnya:;

<> YU i o) ) LN [3.21]
3;;;@;;33; ::,:rb;"u;:amg‘ g@;géi

Dalam contoh [3.21], (bL_? ) mengalami elipsis bersama ismnya iaitu

damir (=) dan khabarnya iaitu (s 5 J| 1), Asal ayat [3.21] adalah seperti

dibawahnya,

5- Kata kerja nasikh boleh juga dihilangkan secara pilihan dalam situasi

jawapan bagi soalan berikut:
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Jaki 1B 2 <> ¢ 12 G [3.22)
Dalam contoh [3.22], kata kerja nasikh iaitu ("..f‘—.,'f) dihilangkan secara

pilihan kerana ianya boleh difahami daripada soalan yang dilontarkan.®®

6- Huruf nasikh juga boleh dihilangkan bersama kedua-dua ma‘'mul atau

salah satu daripadanya. Contohnya:

<> b A Ll g8 h 1 [3.29)
Dalam contoh [3.23]*, huruf nasikh (of) dihilangkan bersama ism iaitu

(+— ) dan khabar iaitu (wj@’,f:).

7- Selain daripada elipsis lafaz nasikh, klausa yang mengekori lafaz

berkenaan juga boleh dihilangkan seperti dalam contoh berikut:

<> ol ¥ ¢ 3 Al oG e b [3.24]
Dalam contoh [3.24], klausa khabar iaitu (53\.;_11!, E:Lm) yang datang
selepas huruf nasikh Y al-nafiyat li al-jins dan ismnya iaitu (;}9&) dihilangkan

dalam jawapan bagi soalan yang diutarakan.®
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3.3.3 Elipsis Fail

Dalam kaedah nahu Arab, fail boleh dihilangkan daripada ayat atas
beberapa sebab. Pengguguran fa'il dalam ayat boleh dinyatakan sebagai satu
kaedah elipsis dalam wacana Arab. Kohesi elipsis melalui peniadaan fa'il
boleh berlaku secara pilihan ataupun wajib iaitu dalam keadaan-keadaan

berikut;

1- Apabila kata kerjanya berada dalam keadaan mabniyy li al-majhul atau
pasif. Dalam keadaan ini, elipsis fail adalah menjadi kemestian.

Contohnya:
Pl S <> LE,8 Ll G [3.28)
Dalam contoh [3.25]%, fa'il (:‘»i) yang terdapat selepas kata kerja (5

telah dihilangkan.

2- Apabila fa'il terdiri daripada »y al-jama‘at atau +U al-mukhatabat dan kata

kerjanya pula disambungkan dengan o,.i al-tawkid. Dalam keadaan ini,

elipsis fa'il adalah menjadi kemestian. Contohnya:
LG | % il [3.26]
;& A

055 Had [3.27)

Dalam contoh [3.26], fa'il <L al~mukh'é§aba§ yang merupakan c_ﬁarﬁi’r
bariz muttasil dihilangkan untuk mengelakkan kecacatan morfologi iaitu
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kerana iltiqa’ al-sakinayn. Ungkapan asalnya ialah (2,.,».\‘5) Begitu juga dalam
contoh [3.27] yang menyaksikan penghilangan fa'il iaitu ;U al-jama‘at

daripada ungkapan asal (-} saJd).

3- Apabila ‘amilnya dalam bentuk masdar atau kata nama perbuatan. Dalam

keadaan ini elipsis fa'il adalah secara pilihan. Contohnya:

sl <> (757 [3.28)
Dalam contoh [3.28], fail (,—») yang merupakan damir mustatir

dihilangkan selepas masdar (‘(D‘ﬂ) yang berfungsi sebagai ‘amil.

4- Apabila fa'il dan ‘amilnya ditiadakan atas tujuan balaghat dengan syarat
terdapat petunjuk yang jelas terhadap maksud ayat. Dalam keadaan ini

elipsis fa'il adalah secara pilihan. Contohnya:

Uyl <> ¢ L6 0 [3.29]
Dalam contoh [3.29], fa'il (Lu) yang merupakan d.am-i'r bariz muttasil

dihilangkan bersama kata kerjanya iaitu ( ).

Selain daripada f§‘il, elipsis juga boleh berlaku kepada ‘amil fa'il
sekiranya terdapat qar:i—nax atau petunjuk yang jelas tentang ‘amil yang

dihilangkan. Contohnya:

’ - ’.I ” v ” * -
e <> 440 Yas 2 [3.30]
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Dalam contoh [3.30], “amil (,—a>) yang terdapat dalam jawapan bagi

soalan yang diajukan mengalami elipsis secara pilihan, manakala fa'ilnya

igitu (&) dikekalkan.™

3.3.4 Elipsis Maf‘ul

Maful termasuk dalam kategori fadlat yang bukan merupakan unsur
yang asas dalam pembinaan ayat. Walaupun demikian, dalam kebanyakan
keadaan maful dinyatakan dalam ayat bagi menjelaskan makna sesuatu
ungkapan. Dalam kaedah nahu Arab, maful boleh dihilangkan daripada ayat
atas sebab-sebab tertentu setelah memenuhi syarat-syarat yang akan
dinyatakan.39 Pengguguran maful dalam ayat boleh dinyatakan sebagai satu
kaedah elipsis dalam wacana Arab. Kohesi elipsis melalui peniadaan maful

boleh berlaku dalam beberapa keadaan berikut:

1- Penghilangan maful bih boleh dilakukan secara pilihan kerana
memelihara lafaz seperti memelihara wazan syair atau perkataan di akhir

ayat-ayat yang mempunyai pertalian semantik ataupun atas sebab-sebab

makna. Contohnya:

G 13 oy sl [3.31]
<> 96 0 Bl ) G

» . » .”/ L PRt
<> LG, <> ol <> el Wb [3.32)
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]40

Dalam contoh [3.31]", maful bih (13) dihilangkan supaya wazan atau

bentuk kata kerja (SLJ) bersesuaian dengan wazan kata kerja (=) yang

terdapat dalam ayat sebelumnya. Dalam contoh [3.32], maful bih dalam

bahagian ayat yang pertama iaitu (:}\ii), bahagian ayat yang kedua iaitu (L‘?xi)

dan yang ketiga iaitu (‘L.._J:%') dihilangkan supaya tidak wujud pergantungan

maksud di antara satu bahagian ayat dengan bahagian yang lain.*’

2- Penghilangan kedua-dua maful bih dalam : ayat atau salah satu
daripadanya boleh dilakukan secara pilihan dalam situasi jawapan bagi

soalan-soalan berikut:

¢ 558 s ) Sl Sy tius Ja [3.33)
<> Ll ool

¢ 2kt of Saadl I g Tl Al 2380 o 13,34
<> Gl 25
T o Wk el G (3.35)

)0 DG 20 Gt 7 <> (6
Dalam contoh [3.33], kedua-dua maful bih iaitu (bl;ly‘) dan (:>L,a\:,)
dihilangkan. Dalam contoh [3.34], maful bih kedua iaitu (:3f) dihilangkan,

manakala dalam contoh [3.35], maful bih pertama iaitu (LQ\;) dihilangkan.
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Dalam ketiga-tiga contoh tadi, elipsis maful bih boleh dilakukan kerana
makna ungkapan boleh difahami daripada soalan yang dilontarkan

sebelumnya.*?

3- Penghilangan maful li ‘ajlih boleh dilakukan secara pilihan jika ia terdapat

sebelum masdar mu'awwal seperti dalam contoh berikut;
4 z * & 7 s “; R =%
|lat of <> S a2 13.36]

Dalam contoh [3.36]**, maful Ii 'ajlih yang mengalami elipsis ialah

(1;:‘;__).44

Selain daripada maf‘ﬁl, elipsis juga boleh berlaku kepada ‘amil maful
sekiranya terdapat qarinat atau petunjuk yang jelas tentang ‘amil yang

dihilangkan. Contohnya:

o <> ¢ llas 156 [3.37]
Dalam contoh [3.37], ‘amil (4=a>) yang terdapat dalam jawapan bagi

soalan yang diajukan mengalami elipsis bersama fé‘ilnya iaitu (<), manakala

maful bih dikekalkan,*®

3.3.5 Elipsis Mustathna

Penghilangan mustathna boleh dilakukan secara pilihan dalam ayat

sekiranya memenuhi tiga syarat. Pertama, ‘adgz al-istithna’ mesti terdiri
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daripada Y| atau ** % Kedua, 'adat al-istithna’ mesti didahului oleh perkataan
u~5 dan ketiga, makna ungkapan dapat difahami dengan jelas. Contohnya:

<> )7 5k L [3.38]

- » £ -
<>‘J‘I;,p ssa/’.z .l_ _j_

Dalam contoh [3.38], mustathna dihilangkan selepas 'adat al-istithna'

(‘\'1) dan (). Ayat di atas sebenarnya bermaksud (o o | N P ,iU ;,.;5).‘6

3.3.6 Elipsis Hal

Penghilangan I)'a'l boleh dilakukan secara pilihan dalam ayat sekiranya

lafaz hal itu berasal daripada perkataan :JJud\ Contohnya
WSl S <> T L e B e @ ELI [3.39)
Dalam contoh [3.39), perkataan yang menduduki gatra t\'a'l iaitu (:>U,Li)

dihilangkan kerana ia boleh difahami berdasarkan qaﬁnag ungkapan
(S ).

Selain daripada hal, ‘amil hal juga boleh dihilangkan secara pilihan

atau wajib dalam keadaan-keadaan berikut:
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1- Amil bZI boleh dihilangkan secara pilihan jika terdapat petunjuk dalam

ayat atau konteks. Contohnya:

Ll <> ¢ s S an aee o [3.40)
Perkataan (3_.;..1;.{) yang bertindak sebagai “amil bagi kata h'él (;.9 ,’...f.)

dihilangkan dalam jawapan kepada soalan yang diajukan dalam contoh [3.40]
berdasarkan petunjuk ayat dalam soal-jawab secara keseluruhan,
2- ‘Amil tﬁl dihilangkan secara waijib jika b'él menduduki gatra khabar dan

menunjukkan kepadanya. Contohnya:

hyibd <> Fiall o2l [3.41]
Dalam contoh [3.41], perkataan (;ﬁ!- _,:m-) adalah b%l yang menduduki

gatra khabar yang dihilangkan iaitu (‘L-JL%’ 331).

3- ‘Amil b'él dihilangkan secara wajib jika b'él terdiri daripada kata mufrad
yang bertujuan memperkukuhkan kandungan ayat sebelumnya.

Contohnya:;

sty <> Uf 43 [3.42)

Dalam contoh [3.42], t;:El adalah (L,»l;) manakala ‘amil tja'l dihilangkan

bersama sahib hal.
4 ‘Amil r_fél dihilangkan secara waijib jika [15! terdiri daripada kata mufrad

yang bermaksud ‘pertambahan atau pengurangan secara berperingkat-

peringkat'. Contohnya:
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el <> 5 ¢ Cu’;is S 3%t [3.43)
Dalam contoh [3.43), hal adalah (iasLs) manakala ‘amil hal dihilangkan
bersama sahib hal. Asal ayat ialah (lusUs 32l La56).

5- ;;B\mil h§1 dihilangkan secara waijib jika r_fét didahului oleh kata tanya yang

bertujuan celaan. Contohnya:

¢ ok :}‘J\J Wi <> { [3.44)
Dalam contoh [3.44], hal adalah (WbL_%), manakala ‘amil hal yang
dihilangkan ialah (2> ).

6- ‘Amil hal dihilangkan secara wajib berdasarkan faktor sama‘iyy seperti

ungkapan berikut;

Wl e <> [3.45]
Dalam contoh [3.45), bél adalah (L-:-::i). manakala ‘amil !;fa'! yang

dihilangkan ialah (3).*

3.3.7 Elipsis Na‘t

Elipsis na't atau adjektif dan man‘ﬁtnya boleh dilakukan secara

bersendirian atau kedua-duanya sekali. Perhatikan contoh-contoh berikut:
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e ) ’T" 1\_’{’ P r’.f‘."{; uz! .(. ’anza_ Fa ""LK; ’,: K ‘cf 346
o2 ey 08 g Lgeed OF 03 ,b ol (8 0l EaS Ll 10 it Ll [3.46)
ek <> i g5 b o

S <> 5 [3.47]
<> G V) G o Y 5 [3.48)
Contoh  [3.46]* merupakan petikan ayat Al-Quran yang

memperlihatkan penghilangan na‘t (@E->J\ls) secara pilihan selepas perkataan

(4—u). Dalam contoh [3.47] pula, hanya man‘ut dihilangkan iaitu (:};}M),

manakala dalam contoh [3.48]* kedua-dua na‘t dan man‘Gtnya dihilangkan

. ‘,, ¢ ¢ 2 50
jaitu (st al>-),

3.4 Kohesi Substitusi

Kohesi substitusi atau penggantian pada asasnya sama dengan kohesi
elipsis kerana kedua-duanya melibatkan peniadaan unsur tertentu dalam
teks. Perbezaannya ialah unsur yang ditiadakan digantikan dengan unsur lain
dalam kohesi substitusi, manakala dalam kohesi elipsis tiada unsur gantian
yang disediakan untuk unsur yang telah dihilangkan. Ini dinyatakan oleh

Halliday dan Hasan (1976:88) seperti berikut;

‘... substitution as the replacement of one item by
another, and ellipsis as the omission of an item,
Essentially the two are the same process; ellipsis
can be interpreted as that form of substitution in
which the item is replaced by nothing.”
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Harimurti Kridalaksana (1983) mendefinisikan substitusi sebagai
proses atau hasil penggantian unsur bahasa oleh unsur lain dalam satuan
yang lebih besar untuk memperoleh unsur-unsur pembeza atau untuk

menjelaskan suatu struktur tertentu.®' Kohesi substitusi merupakan pertalian

nahu yang lebih menumpukan kepada perkaitan unit-unit linguistik pada
peringkat leksikogramatikal iaitu peringkat nahu dan perkataan. la
membolehkan penulis atau penutur mengelak daripada mengulangi ungkapan
yang sama dengan menggantikannya dengan perkataan tiruan lain yang lebih
ringkas. Ini sebagaimana menurut Renkema (1993:37) seperti berikut:

“Substitution is the replacement of a word (group)

or sentence segment by a ‘dummy’ word”.

Halliday dan Hasan (1976) mengklasifikasikan substitusi secara

umumnya kepada tiga jenis iaitu substitusi namaan atau kata nama (nominal
substitution), substitusi kerjaan atau kata kerja (verbal substitution) dan

substitusi klausa (clausal substitution).? ini bermakna penggantian boleh

dilakukan ke atas satu perkataan daripada kategori kata nama atau satu
perkataan daripada kategori kata kerja atau juga satu klausa sebagaimana
yang digambarkan dalam rajah berikut:

Rajah 5. Jenis-jenis substitusi

Substitusi

Kata nama Kata kerja Klausa
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Kohesi wacana melalui kaedah substitusi dalam bahasa Arab juga
merupakan kaedah al-hadhf tetapi terbatas kepada kaedah al-hadhf yang
menggantikan unsur yang dihilangkan itu dengan unsur lain yang nyata. Ini
seterusnya dapat membina perkaitan di antara unsur yang dihilangkan
dengan unsur penggantinya. Substitusi dalam wacana Arab bukan sahaja
boleh diperolehi melalui perkataan-perkataan tertentu tetapi juga melalui

tanwin (nunation).

3.4.1 Substitusi Melalui Tanwin al-Ta‘wid

Tanwin merupakan tanda utama bagi menentukan bahawa sesuatu
perkataan itu termasuk ke dalam golongan kata nama. Antara jenis-jenis
tanwin ialah tanwin al-ta‘qu yang memeriukan penghilangan satu huruf atau

satu perkataan ataupun satu klausa atau lebih.%® Dalam kaedah tanwin al-

ta‘w'i'(}, unsur bahasa yang dihilangkan itu digantikan dengan tanwin. Ini
bermakna kehadiran tanwin al~ta‘v§i°q menunjukkan terdapat unsur bahasa
yang dihilangkan dalam ayat sekaligus menjelaskan kepada pembaca atau
pendengar perkaitan di antara unsur yang dihilangkan dan unsur pengganti.
Dalam hal ini, tanwin al-ta‘ng:l yang melibatkan penghilangan perkataan atau
klausa boleh digunakan sebagai kaedah substitusi dalam wacana Arab.

Perhatikan contoh-contoh berikut:
2 2 - ~ v E | P P -
M'l, FWS okt AN Wizt f JUI OV [3.49]

a5 e L Gl (lnid (3.50)

"
g
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W Jfs &3 Juatall (5 [3.51]
- » o ‘“"”’J.‘a’la//’n”
Syl 8 0 g ARl S35 08Ty Cail [3.52]
Menerusi kaedah tanwin al-ta'wid, perkataan dan klausa boleh

ditiadakan dengan mendatangkan pengganti berbentuk tanwin. Dalam ayat

[3.49], tanwin yang terdapat pada perkataan yang bergaris menggantikan

unsur yang dihilangkan iaitu perkataan ((nixZ.ll). Dalam ayat [3.50], tanwin

yang terdapat pada perkataan yang bergaris menggantikan unsur yang

dihilangkan iaitu perkataan (’J_.___Lia.h)‘ Dalam ayat [3.51] pula, tanwin yang

terdapat pada perkataan yang bergaris menggantikan unsur yang dihilangkan

iaitu klausa (:,a',glaJ\ ;\;) dan ayat [3.52] memperiihatkan tanwin yang terdapat

pada perkataan yang bergaris menggantikan unsur klausa (ck'fnJLL).

3.4.2 Substitusi Melalui Perkataan

Dalam bahasa Arab, terdapat beberapa perkataan yang boleh

digunakan sebagai pengganti bagi ungkapan yang dihilangkan. Perhatikan

contoh-contoh berikut:

’
#

Wail Gyl sy 5 a0l 3 b6 an [3.59)

Sty il pad o5 Sy Of B e SS9 % et [3.54]
’,. v B »2 ’0&0 F R /,_J o e s ¥ it "/g‘.
W & %% Gs™ J i o st gl anay aus sl 2 S 3 (3.5
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Dalam contoh [3.53], perkataan (L.Ja;f) yang bergaris menggantikan
unsur yang dihilangkan iaitu klausa (s 2};;1&% ). Dalam contoh [3.54],
perkataan (}:'ieL-_iJi) yang bergaris menunjukkan terdapatnya unsur bahasa

yang tidak disebut dan (3:1(\.....:-«5\) bertindak sebagai substitusi bagi unsur

bahasa berkenaan. Unsur bahasa yang dimaksudkan mungkin terdiri

daripada (I JaL%), (« &), (z J+\#) dan seterusnya. Manakala dalam contoh

[3.55), perkataan ((.__Aﬂ) yang bergaris menunjukkan terdapat unsur bahasa

yang ditiadakan dan ia bertindak sebagai substitusi bagi unsur bahasa

berkenaan. Dalam hal ini, unsur bahasa yang ditiadakan itu merupakan

penjelasan yang panjang lebar tentang konsep ((_,Z'.ls :ﬂw)

3.5 Kohesi Konjungsi

Beberapa perkataan dan frasa adakalanya digunakan untuk
menyatakan perkaitan tertentu di antara bahagian-bahagian wacana. la
dikenali sebagai konjungsi atau kata penghubung. Konjungsi merupakan
kohesi yang terhasil kerana maknanya sendiri. la tidak mempunyai pertalian
langsung dengan unsur sebelum atau selepas teks tetapi berfungsi sebagai

penyambung di antara unsur-unsur teks secara semantik. Ini terkandung

131



dalam definisi konjungsi yang dinyatakan oleh Renkema (1993:38) seperti
berikut:
“Conjunction is a relationship which indicates how
the subsequent sentence or clause should be
linked to the preceding or the following (parts of
the) sentence.”
Konjungsi menjadi alat kohesi kerana ia membawa pengertian tertentu

yang membayangkan kehadiran komponen lain dalam wacana.>* Harimurti

Kridalaksana (1983) menyatakan  bahawa konjungsi  berfungsi
menggabungkan kata dengan kata, frasa dengan frasa, klausa dengan

klausa, ayat dengan ayat dan paragraf dengan paragraf.55 Penggunaan

konjungsi dalam wacana tidak terikat kepada susunan atau bentuk tertentu,
sebaliknya ia boleh digunakan dengan pelbagai cara mengikut kesesuaian
kandungan sesebuah wacana.

Halliday dan Hasan (1976) secara umumnya membahagikan konjungsi
kepada empat bahagian iaitu konjungsi tambahan (additive conjunction),
konjungsi lawan (adversative conjunction), konjungsi sebab (causal
conjunction) dan konjungsi waktu (temporal conjunction). Terdapat juga
konjungsi yang tidak termasuk dalam empat jenis di atas tetapi mempunyai
nilai kohesif dalam sesebuah teks. Konjungsi seperti ini dikenali sebagai

kontinuatif (continuative).>®

Dalam bahasa Arab, kohesi wacana melalui kaedah konjungsi boleh
dilakukan melalui konjungsi nahu atau konjungsi teks. Konjungsi nahu yang
bersifat struktural boleh diperolehi dan disesuaikan dengan kaedah yang
terdapat dalam burﬁf al-'atf dan hurTJf jar manakala konjungsi teks diperolehi

daripada beberapa perkataan dan ungkapan frasa yang sering digunakan
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untuk menghubungkan bahagian-bahagian teks. Melalui cara ini, bahagian-
bahagian teks dapat dihubungkan secara konjungsi sama ada yang bersifat
tambahan, lawan, sebab dan waktu ataupun yang bersifat kontinuatif bagi
menghasilkan wacana yang kohesif. Berikut dijelaskan konjungsi nahu dan

teks yang boleh dipraktikkan dalam wacana Arab.

3.5.1 Konjungsi Nahu

Konjungsi nahu adalah konjungsi yang diambil daripada kaedah-
kaedah nahu Arab yang sedia ada dan ianya berfungsi sebagai penghubung

di antara satu unsur tatabahasa dengan unsur tatabahasa yang lain.

3.5.1.1 Konjungsi Nahu melalui Huruf al-‘Atf

Dalam kaedah nahu Arab, terdapat sepuluh® huruf al-‘atf yang

berfungsi sebagai kata penghubung di antara ayat-ayat ataupun bahagian-
bahagian ayat. Penggunaan huruf-huruf ini boleh dinyatakan sebagai satu

kaedah konjungsi dalam wacana Arab sebagaimana yang dijelaskan seperti

berikut:

1- Kata penghubung y»J' membawa maksud musyarakat iaitu perkongsian

makna yang sama dan penyatuan yang mutlak. Ini bermakna unsur yang
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datang selepas hurﬁf al-‘atf iaitu al-ma‘t].'xf dan unsur yang datang sebelum
huruf al-‘atf iaitu al-ma‘tuf ‘alayh berlaku serentak tanpa ada sebarang
unsur pendahuluan giliran atau pengaruh mempengaruhi di antara satu

sama lain. Perhatikan contoh berikut:

Sealt y Lamiall e [3.56]
Penggunaan (}) dalam contoh [3.56] menunjukkan bahawa kedua-dua

unsur iaitu (La—2all) dan (20all) berkongsi kehadiran pada kadar yang sama

rata tanpa dapat dipastikan siapa yang hadir dahulu.

2- Kata penghubung :L____}d\ membawa maksud tartib dan ta'qu iaitu

berlakunya pendahuluan giliran dengan turutan yang singkat dan cepat.

Contohnya:

Guld (5 o6 [3.57]
Penggunaan (—3) dalam contoh [3.57] menunjukkan bahawa (t;,L'o)
datang lebih dahulu daripada (wr—w) yang datang selepas tempoh yang

singkat daripada kedatangan (t,lio).

3- Kata penghubung f._: membawa maksud tarﬁb dan tar'a'\khiyy iaitu

berlakunya pendahuluan giliran dengan turutan yang agak lambat.

Contohnya:

134



v . el

Sl o JE s [3.58)
Penggunaan (:._..5) dalam contoh [3.58] menunjukkan bahawa (LLE—)
datang lebih dahulu daripada (.al) yang datang selepas tempoh yang agak

lama daripada kedatangan (is;é).

4- Kata penghubung u__f»- memberi maksud ghayat iaitu matlamat atau

sasaran. la menunjukkan bahawa al-ma‘gﬁf merupakan sebahagian

daripada al-ma'tuf ‘alayh. Contohnya:
SO S L L [3.59]
Penggunaan ( —3>) dalam contoh [3.59] menunjukkan bahawa (:L;JSM)

merupakan sasaran yang hendak ditonjolkan dalam ayat. Kelompoknya lebih

kecit dan berada dalam kelompok besar iaitu (:JAE}%).“

5- Penggunaan kata penghubung '_,f membawa beberapa pengertian.

Sekiranya :,f terletak selepas jumlat talabiyyat maka ia membawa tiga

maksud. Pertama ialah takhyTr iaitu memberi kebebasan kepada
pendengar atau pembaca untuk membuat pilihan sama ada al-ma‘gﬁf atau
al~ma‘fflf ‘alayh tanpa boleh menggabungkan kedua-duanya sekali. Kedua
ialah ’ib'éhag iaitu  memberi kebebasan kepada pendengar atau pembaca

untuk membuat pilihan sama ada al-ma‘fuf atau al-ma‘fuf ‘alayh atau
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kedua-duanya sekali. Ketiga ialah ’igr'a'b iaitu menafikan keputusan yang

dibuat melalui ungkapan pertama dengan beralih kepada keputusan

kedua atau berikutnya. Manakala jika oj{ terletak selepas jumlat

khabariyyat maka ia memberi empat maksud. Pertama ialah keraguan
atau syak iaitu kedua-dua penutur dan pendengar ragu-ragu terhadap
sesuatu perkara. Kedua ialah ‘ibham iaitu apabila penutur ingin
menyembunyikan sesuatu yang diketahuinya daripada pengetahuan
pendengar. Ini bermakna penutur mengetahui perkara tersebut tetapi tidak
pada pendengar. Ketiga pula ialah tafgﬁl atau taqs:i'm iaitu menjelaskan
pembahagian sesuatu dengan terperinci dan keempat ialah 'icerb.

Perhatikan contoh-contoh berikut:
Gl s 25 13.60)
! PP t}é’wg\;ﬂ\ gLfT SR 4 W24 [3.61]
Comiol o 2ags i L 3 L2 [3.62]
e iy d...;L\ v et g JSJL.»Q S 5 [3.63)
ey J.,,(Mugn [3.64]
il ol 3.68)

Penggunaan (i,f) dalam contoh-contoh ungkapan di atas mempunyai

beberapa maksud. Penggunaan ('_,f) dalam contoh [3.60] adalah untuk tujuan

takhyir, dalam contoh [3.61] untuk tujuan 'ibahat, dalam contoh [3.62] untuk

tujuan menimbulkan syak atau keraguan, dalam contoh [3.63] untuk tujuan
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ibham, dalam contoh [3.64] untuk tujuan tafg'.fl dan dalam contoh [3.65] untuk

tujuan ‘idrab. >

6- Kata penghubung }{ terbahagi kepada dua bahagian iaitu }f muttasil dan

'f-f mungqati‘. Konjungsi .J muttasil membawa maksud sesuatu yang datang

selepasnya mempunyai pertalian dengan sesuatu yang Dberiaku
sebelumnya dan berkongsi daripada segi perlakuan. la biasanya terdapat

selepas hamzat al-istifham atau hamzat al-taswiyyat. Manakala konjungsi

'\-f mungati* terletak di antara dua atau lebih ayat yang berbeza makna di

antara satu sama lain. la membawa maksud seperti }; atau 'iqféb iaitu

memotong maksud ayat yang pertama dan meneruskan dengan ayat yang

kedua atau berikutnya. Perhatikan contoh-contoh berikut:
W of a3 e f (3.06)
05 e o) A0 Gl g 25 ol Sy (258 624 6 13.67]
Penggunaan (}f) dalam contoh [3.66] menunjukkan perlakuan al-ma‘gﬁf

jaitu (L) mempunyai pertalian dengan perlakuan al-ma‘fuf ‘alayh iaitu (().

Ini bermakna kedua-duanya saling memeriukan di antara satu sama lain.

Manakala penggunaan (}f) dalam contoh [3.67] * menyatakan bahawa

segmen terakhir daripada ayat Al-Quran tersebut menunjukkan makna

sebenar yang ingin disampaikan.®
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7- Kata penghubung J—-e membawa maksud 'idrab iaitu berpaling daripada

satu perkara kepada perkara yang lain sekiranya terletak selepas ayat
muthbat. Sekiranya terdapat selepas ayat manfiyy, maka ia memberi

maksud istidrak iaitu membetulkan kesilapan atau menghilangkan

keraguan yang timbul sebelumnya atau memberi maksud seperti uﬂ

Perlu dinyatakan bahawa J-’ hanya berfungsi sebagai konjungsi jika al-

ma‘tﬁfnya dalam bentuk mufrad iaitu bukan ayat. Perhatikan contoh-

contoh berikut:
At [ Sk ol [3.68)
il Tasf £330 G [3.69)

Penggunaan (L}_-J) dalam contoh [3.68] menunjukkan peralihan kepada
(hu!) daripada hukum sebelumnya iaitu (L_Jl}l-\). Manakala penggunaan (:_)E)
dalam contoh [3.69] memperakukan penafian hukum pada (T_\__;.f) serta
memberi hukum yang sebaliknya pada (gn_,ag,-.i\).

8- Kata penghubung c,_fJ membawa maksud istidrak iaitu sama dengan ‘}J

dan berfungsi sebagai konjungsi jika memenuhi tiga syarat. Pertama, al-

ma"gﬁfnya mesti dalam bentuk mufrad. Kedua, ianya mesti didahului oleh
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huruf nafiyy atau nahiyy dan ketiga ianya tidak boleh berada bersama ’)V,JL

Contohnya:

sefigiisl i o 3.70)

Penggunaan (M) dalam contoh [3.70] memperakukan penafian
hukum pada (L’,() serta memberi hukum yang sebaliknya pada (l&\.’s-f).

9- Kata penghubung Y berfungsi menafikan hukum pada al~ma‘tj]f sesudah

mengiakan hukum tersebut pada aI-ma'tIJf ‘alayh. v hanya berfungsi

sebagai konjungsi jika al-ma‘t:[n‘nya dalam bentuk mufrad iaitu bukan ayat.
Contohnya:

WIRY &\aids i [3.71]
Penggunaan ('Y) dalam contoh [3.71] menafikan hukum pada (i‘)\;;-‘)

setelah memperakukan hukum tersebut pada (’f_\;‘fzJi).”

10- Huruf %  yang berada pada kedudukan kedua adakalanya boleh

’

berfungsi sebagai kata penghubung yang bermaksud 'Jf sebagaimana

yang terdapat dalam contoh berikut:

omadys Gl Ls B il w0 [3.72)
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Penggunaan (L—4}) yang kedua dalam contoh [3.72] berfungsi sebagai

konjungsi yang membawa maksud 3.5

3.5.1.2 Konjungsi Nahu melalui Huruf Jar®

Dalam kaedah nahu Arab, huruf jar dapat diklasifikasikan kepada tiga
jenis® iaitu hurlf jar 'asliyyat, huruf jar za'idat dan hurdf jar syabihat bi al-

za'idat. Daripada ketiga-tiga jenis huruf jar tadi, didapati bahawa huruf jar
‘asliyyat boleh memainkan peranan sebagai penghubung di antara satu unsur
bahasa dengan unsur yang lain. Ini adalah kerana huruf jar 'asliyyat

mempunyai dua fungsi iaitu membawa makna cabang yang baru dan
menghubungkan di antara ‘amil dan ism majrur.% Perhatikan contoh-contoh

berikut:
sl s [3.73]
a0 e fad) s [3.74]
4oz 75 J w0 4 aed) as 3.75)

W e ' e 2, . 4: P i A sh -
e b ek T ) 100 G ) i (3,76

~.Apabila ayat [3.73] diujarkan, ianya masih merupakan ayat yang
sempurna. Akan tetapi, beberapa persoalan akan timbul disebabkan ayat

tersebut mempunyai beberapa kekurangan makna cabang. Antara persoalan-
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persoalan yang timbul ialah adakah ('JQL.;.M) itu datang dari kampung atau
bandar atau tempat yang jauh. Adakah ('Jétlii) itu datang menuju ke rumah

atau tempat kerja. Adakah (’JQL.__Z..(\) itu datang dengan bas atau kereta dan

sebagainya. Dengan sebab itu, apabila ayat [3.74] dinyatakan dengan

membawa huruf jar ‘asliyy (,—-+) bersama ism majrumya, maka akan

terjawablah satu persoalan atau kekurangan makna tadi. Ini bermakna

bahawa (;—s) dan ism majrurnya telah membina makna cabang baru yang

melengkapkan ayat [3.73] tadi. Apabila ayat [3.75] dinyatakan puta dengan

membawa huruf jar ’asliyy (U_.Jl) bersama ism majrurnya, maka akan

terjawablah satu lagi persoalan atau kekurangan makna tadi. Ini bermakna

bahawa (Gjﬁ) dan ism majrurnya telah membina satu lagi makna cabang baru

yang melengkapkan ayat [3.73] tadi. Seterusnya, apabila ayat [3.76]

dinyatakan dengan menambah lagi huruf jar ‘agliyy (_—3) bersama ism

majrurnya, maka akan terjawablah satu lagi persoalan atau kekurangan

makna tadi. Ini bermakna bahawa (#) dan ism majrurnya telah menambah

satu lagi makna cabang baru yang melengkapkan lagi ayat [3.73] tadi dan
sekaligus menyatakan jawapan bagi segala pertanyaan yang timbul.
Daripada itu, dapat dinyatakan bahawa kombinasi kesemua hurdf jar

‘agllyy dan ism majrur masing-masing hanya berperanan sebagai pelengkap
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ayat [3.73] dan tidak boleh berdiri dengan sendiri tanpa ‘amil atau kata kerja

(—a>). Dalam hal ini, burﬁf jar 'asliyy berfungsi sebagai konjungsi yang

menghubungkan di antara ‘amil dan ism majrur. Ini bermakna bahawa ‘amil

tidak dapat memberi kesan makna kepada ism majrur melainkan dengan

bantuan konjungsi huruf jar 'asliyy.®

3.5.2 Konjungsi Teks

Konjungsi juga boleh dihasilkan mengikut keperluan teks melalui
perkataan-perkataan dan frasa-frasa tertentu yang dapat membina perkaitan
semantik di antara bahagian-bahagian teks. Sudah tentu konjungsi seperti ini
tidak tertakluk kepada struktur dan sistem nahu Arab kerana ia dihasilkan
berdasarkan tingkatan wacana yang merupakan tingkatan bahasa yang
tertinggl. Nilai kohesif yang terkandung di dalamnya adalah disebabkan oleh
makna yang dihasilkannya. Halliday dan Hasan (1976:321) menyatakan:

“Conjunctive relations are encoded not in the form

of grammatical structures but in the looser, more
pliable form of linkages between the components of

atext.”

Konjungsi teks dalam bahasa Arab terbina berdasarkan makna leksikal
yang dibawa oleh setiap perkataan yang membentuk ungkapan konjungsi
berkenaan. Secara umumnya, setiap ungkapan konjungsi membawa maksud
kesinambungan idea yang memerlukan pembaca melihat ayat atau unsur

teks sebelum dan selepasnya. Ini bermakna sesuatu konjungsi teks mestilah
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berjaya mewujudkan pertalian di antara makna semantik yang terdapat

sebelum dan selepasnya. Berikut dinyatakan beberapa contoh konjungsi teks:

1- %4 0., seperti yang terdapat dalam keratan teks berikut®®:

[3.77]

[ f-’/u//

l_ﬁi):r g,)L.AJa,p-S'! )iQQLﬂA’oMquJA‘va\!}
v

L. y i .f/ /.(_“,/.;?’{3:),,
) WQ{:,J qu,- g;J.\,-,,;(L.S.,-J;L,a._:u) oY

-~ P »
- Jhall L.y seperti yang terdapat dalam keratan teks berikut®®:

[3.78]
L__._,J\ﬂy\ 1........:7‘)\.4-»‘ o))J(‘; M‘ u}}...Urbdi )gJ.HJ.a...» |

-" ’ 22

7702 272 L] S /
ut,_a.uk,__,,, gl S S QU&)J! dwws;;:,w;r,s
7o f'u' telly 2 /I},é{, e’y

‘ﬁ__n us;;,»yu Naw jada s L..,”Li,a.i,;s,u s

s 02 w3 P2 s /f!"

d‘_).» (}uﬁlﬂa\l ‘..»L:La)dh,-t»:\.ﬂg;y

/I

/

3- Jwi UNJ @J seperti yang terdapat dalam keratan teks berikut’®:

[3.79]

"/

v Gy
Cw‘CwMC“J‘ J&luJM&ﬂtUJm,”mj
Mw)w;éy\.;ua Mﬂ‘ dﬂm»n 1,.:):\.45‘ K;,L\.-Li (LJ-N

2938 4r 400 /"‘ s b2 2 W27 o’ vy

Owyldpwwd ‘a ﬂ:bwlf—ﬁ.&u
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(3.80]

P PR A

}’IL_.AJ‘;.,L_.JJ yf}co_)bld)buu‘gbu“‘und\f}

‘fj. w/nf/ (X4 o7 d ‘s ’J."J

J’.x_.._a}cl,:' ‘}ﬁ‘jgﬁﬂ‘%‘ﬁj'*bﬁuﬁ A
e / sy V4 4 2., ° ,/"‘ ,’ FaVR 5/,//1

RO R KRy -t (6 ST P g

v ¢ 7 7 P VZd 7/

5- (.'.Ll; C‘J seperti yang terdapat dalam keratan teks berikut’%:

[3.81]

re 2 ¥ ,u/,¢ i /,5# 47

o L33 Lys uwgwmww;uuwiwwu

2 o/ ’ s
6_:2 5 @w\,‘bwspwy\u‘),u\wgsb,hwﬂ

Yy s ¥ . yé 4 ”, . o”? 0
G5 Y et Oyl gl,-.dsww Ol 2% e gl

T,

~

Sl e By Rl L s ety !
iJL_»\.-J\ d# @ by J sl el il oSy oL Jsalt S

s VR ’ /

I L ’

RS L A - I A AL )
A };n.zl\ paaH oy I 3 S 2w
7 s Ty T
6- of oy, Jaly ant B dan ,»fle» .y ; seperti yang terdapat

dalam potongan teks berikut’:
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7-

[3.82]

s 2 u...‘ﬂys ws ¢ S 553 k- 3,00 Je

" ’ sy

J_J\;LJ)LPA._A&» b L;\.a‘_}.wgb\ﬂY\JJlul)wfﬁ

. r ¢ l: /:__ ’_ /e 27 -’. ./
G 2 bl 2 3 tua,, ;\,\5,3, s wx ‘,pb%n
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/5 T 50“
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h.b.u:d,..dx ‘_,”,pf_m.’.d,bdlpu,uuu;g

¢ 38 o £ et Pl
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¢ ot oy 4
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Y
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w e/ IL', s 4 ” " ,0’ /o :1 Li » 7’
- R v 5 q ‘ .
5030 e S ot g 08 LY e sy
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°>*-—f 25 s UL ‘ﬂ;“)"g&-%ju.’n%ﬂ,‘-&g@dﬂ
’ : L4 ¢’y l/' ’, /.} » /6

4

s L’:}_.'s dan of ).L..a; seperti yang terdapat dalam keratan teks

berikut™:
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[3.83]

/I/

6/‘ 77

7z 7/ lidd
3y s (,u,l /’,ij\” oLJUa J,.\; b u‘juu\ y.u & ol o

/ /e G sWlre 267 er <

: ad, o, Gyl L4506 ey Gl L sk S

P / 7
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\___:,:5 qkut_o\ﬂ\u\ymur%.\, ol uwfw

‘y os /o/

a2

8- +5Y ojh 4 seperti yang terdapat dalam potongan teks berikut’®:
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11- J‘-—J‘“J dan of C?-""‘UJ seperti yang terkandung dalam keratan teks

berikut®:
[3.87]
% X s e Fers, e ‘fG
L..g::%t,ic;\ii )WJ*?“ xﬁ{,,..ﬁnoﬁa\jm.uw,u\{,
LI g //0.’ 72 & s9 gus, S ress
r__kxfjﬂ;xu,.g ;U’oW‘uaq\.ér)m‘ﬁHmew}
V4

s 7/ O /8’ 22, 287
u\gY_,‘ilwu;ngk,aq\_,lng}hL}Uh‘, P*“M
PN R el A TR YV r el Prry rrl?

oAy U1 Gl s Y el e rAm& s x.s’,,,%n o.b-..l.\

s

J..L_.,-J J..___rb bMi ub\.ﬂm u‘”‘U JJ\)...Y Ur,li uLpLi

’ ,/’ /o a/ o/ “

uL_a'Y‘,M J:-b Q adaudd Ja\.u*,y\ uﬂ.a: “3 > Ja chyS” (‘)\.p\ﬂ

147



7 '1//’//,

& ” /
@ Y ry 0w ‘/n:’
"Fi,t /LﬁéﬂWﬁﬂUdK«‘z)j.}gﬁQ*:J?i\

L lres 77

S St e

12- ¢JJ.AJ seperti yang terdapat dalam keratan teks berikut’®:
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19- G okl seperti yang terkandung dalam contoh keratan teks berikut®®:
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3.6 Kohesi Leksikal

Dalam bahagian-bahagian yang lepas, pengkaji telah membincangkan
jenis-jenis kohesi nahu atau gramatikal iaitu kohesi rujukan, kohesi elipsis,
kohesi substitusi dan kohesi konjungsi. Selain daripada kohesi nahu, terdapat
juga kohesi leksikal yang menghubungkan antara bahagian-bahagian teks
berdasarkan pemilihan kosa kata tertentu.

Halliday dan Hasan (1976) membahagikan kohesi leksikal secara

umumnya kepada dua bahagian utama. Pertama ialah pengulangan
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(reiteration) iaitu penggunaan kosa kata yang mempunyai pertalian dengan
kosa kata sebelumnya. la boleh di klasifikasikan kepada pengulangan
(repetition), sinonim (synonym) atau sinonim hampir sama (near-synonym)
dan superordinat (superordinate) atau kata am (general word). Ini terkandung
dalam pernyataan mereka seperti berikut:

“Reiteration is a form of lexical cohesion which

involves the repetition of a lexical item, at one end

of the scale; the use of a general word to refer back

to a lexical item, at the other end of the scale; and

a number of things in between - the use of a

synonym, near-synonym, or superordinate”.

(1976:278)

Renkema (1993) pula membahagikan pengulangan (reiteration)

secara umumnya kepada lima jenis iaitu pengulangan (repetition), sinonim

(synonym), hiponim (hyponym), metonimi (metonymy) dan antonim
(antonym).¥

Kedua adalah kolokasi (collocation) iaitu asosiasi di antara dua atau
lebih perkataan yang berada dalam lingkungan yang sama. Kohesi leksikal
kolokasi ini membenarkan apa sahaja perkataan yang difikirkan mempunyai
hubungan konteks yang serupa dengan perkataan yang lain sebagai kaedah
pembinaan ketenunan wacana. Skop kohesi leksikal diperluaskan kepada
apa sahaja pasangan perkataan yang diterima sebagai mempunyai
persamaan dari segi leksikosemantiknya. ini bermakna unsur-unsur leksikal
yang berasal daripada kolokasi yang sama berupaya menghasilkan pertalian
kohesi sekiranya terletak dalam bahagian-bahagian teks yang berdekatan.
Hal ini dinyatakan oleh Halliday dan Hasan (1976:285-286) seperti berikut:

“We can therefore extend the basis of the lexical

relationship that features as a cohesive force and
say that there is cohesion between any pair of
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lexical items that stand to each other in some
recognizable lexicosemantic (word meaning)
relation ... In general, any two lexical items having
similar patterns of collocation - that is, tending to
appear in similar contexts — will generate a
cohesive force if they occur in adjacent sentences.”

Dalam bahasa Arab, jenis-jenis leksikal sebagaimana yang dinyatakan
oleh Halliday dan Hasan (1976) ada juga dijelaskan oleh sarjana linguistik
moden Arab. Walaupun begitu, penjenisan leksikal yang dilakukan tidak
banyak berbeza dengan apa yang dilakukan oleh sarjana Barat. Perlu
dinyatakan di sini bahawa penjenisan Ieksikal yang dilakukan oleh sarjana
Arab tidak dilakukan dalam konteks perbahasan pertalian kohesi dalam
wacana yang sedang kita bincangkan. Walau bagaimanapun, ia masih
bermanfaat terutama dalam usaha memahami pembahagian leksikal Arab
dari sudut pandangan sarjana Arab sendiri. Di sini, pengkaji akan menyatakan
secara ringkas tentang penjenisan leksikal sebagaimana yang diutarakan
oleh Ahmad Mukhtar (1988) dan Ahmad Muhammad Qaddur (1995).

Ahmad Mukhtar (1988) menyatakan bahawa leksikal Arab boleh

diklasifikasikan kepada jenis-jenis berikut:
1- Al-taraduf atau sinonim yang boleh dibahagikan seperti berikut:
i- Taraduf sempurna (perfect synonym) iaitu apabila kedua-dua

perkataan membawa makna yang benar-benar sama sehingga

penutur bahasa berkenaan tidak dapat menyatakan sebarang

perbezaan. Contohnya ;f dan 53.3}}.
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Vi

Taraduf hampir sama (near-synonym) iaitu apabila perkataan-
perkataan membawa makna yang hampir sama sehingga

menyukarkan kebanyakan pengguna bahasa menyatakan

perbezaan di antaranya. Contohnya ‘r“‘ 3% dan :&,,.

Taraduf yang mempunyai perkaitan makna tetapi berbeza

sekurang-kurangnya dalam satu aspek, Contohnya }Li- dan LJ_’:

Taraduf yang mengandaikan bahawa sesuatu makna itu terhasil
akipat makna yang terdapat dalam bentuk sebelumnya.
Umpamanya ungkapan [3.97] di bawah juga membawa makna

seperti yang terdapat dalam ungkapan [3.96] sebelumnya.
> ,a:w > JS 4 [3.96]

e o s [3.97]
Taraduf melalui penggunaan ayat-ayat yang bersinonim iaitu
apabila dua ayat memiliki makna yang sama. Ini dapat diperhatikan
dalam ayat [3.99] yang mengungkap kembali makna dalam ayat

[3.98] dengan cara yang lain seperti berikut:
Jo v ct..4 s AT 4 L LI [3.98)
PUERRY C:L.., s AT J 4250 ¢ | [3.99]
Taraduf melalui teriemahan sama ada di antara dua bahasa atau

dalam satu bahasa. Contohnya (s & [ yang seerti dengan s <

melalui terjemahan dengan menggunakan bahasa yang sama.
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vii- Taraduf melalui tafsiran atau interpretasi iaitu apabila tafsiran bagi
sesuatu unsur bahasa lebih mudah difahami daripada unsur
bahasa tersebut. Oleh itu, tafsiran dan unsur bahasa yang

ditafsirkan membawa maksud yang sama.®®

2- Al-isytimal atau hiponim iaitu hubungan di antara makna perkataan yang

spesifik dan makna perkataan yang umum. Contohnya perkataan-

perkataan :,..q , uu’ dan LK setiap satunya merupakan hiponim kepada
perkataan :)I,_,» kerana semua perkataan tersebut mengandungi makna
haiwan. Perkataan o/,— > pula menjadi superordinat kepada perkataan-

L s » - # on . :’:’ - ’f o (¥3
perkataan 3,4 , % dan IS". Hubungan di antara &4 , oA dan oIS pula

dinamakan ko-hiponim.

3- ‘Alagat aljuz’ bi al-kull atau hubungan sebahagian dengan

keseluruhan (part-whole relation). Contohnya hubungan di antara

perkataan st dan ¢=). Makna perkataan :}fh’f merupakan sebahagian
daripada makna perkataan ‘C:”* Ini berbeza dengan hiponim di mana :,},

bukanlah sebahagian daripada 0iy:> sebaliknya hanya sejenis haiwan,

4- Al-taqid atau antonim yang boleh dibahagikan seperti berikut:
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i- Taqad yang tidak mempunyai tingkatan khusus iaitu tidak boleh

ditentukan tahap makna perkataan seperti banyak, sedikit dan

sebagainya. Contohnya .. dan is» zs5 dan 3l serta s
dan u.‘?f

ji- Taqéd yang mempunyai tingkatan khusus iaitu boleh ditentukan

tahap makna perkataan seperti banyak, sedikit dan sebagainya.

Contohnya apabila kita menyebut ungkapan _>=L__Ji L1 dan
2 . A oa s . * .
ol Ul Makna perkataan >-UJl pada <.kl sudah tentu tidak

sama dengan makna :_,,-L..,..J\ pada ;\it ini adalah kerana, tafsiran

panas adalah berbeza-beza mengikut situasi dan dalam hal ini

panas sup sudah tentu berbeza dengan panas air. Oleh itu, apabila

disebut ayat tadi, tidak semestinya perkataan > A menjadi taqé'd
bagi perkataan E,,s-L'-J‘ kerana terdapat perkataan yang lain seperti

L.....;\Cm dan sebagainya bergantung kepada tahap makna perkataan

yang dikehendaki.

iii- Taq!é'd yang membawa maksud pertentangan (converseness).

LI

Contohnya ¢\ dan 2 serta s ,; dan & 35
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iv- Taqéd yang berdasarkan arah atau haluan yang berlawanan.

Contohnya J':—T dan _}uf serta ‘;L dan L».b Pasangan perkataan

ini menunjukkan pertentangan arah di antara satu sama lain.

V- Taqﬁd yang berdasarkan pertentangan secara menegak seperti

s 4 o~ ! LIS -
Jusl yang dibandingkan dengan &2} atau )i dan tadad yang
berdasarkan pertentangan secara berlawan seperti :,\L._...Jl dan

» 4 ]
sk serta &2 dan OA.

5. Al-tanafur atau ketidaksesuaian (Incompatibility) iaitu apabila sesuatu

perkataan digunakan untuk menafikan perkataan yang lain. Contohnya

¥ . ° . ¥ . , .
perkataan k3 dan ‘IS di mana ki bukannya (JIS', begitulah sebaliknya.®

Manakala Ahmad Muhammad Qaddur (1995) pula menyatakan
bahawa leksikal Arab dapat diklasifikasikan kepada beberapa jenis yang
sebahagiannya telahpun dinyatakan oleh Ahmad Mukhtar (1988).

Pembahagian Ahmad Muhammad Qaddur adalah seperti berikut:

1- Al-dal dhu al-madiul al-wahid atau monosemi (monosemy) iaitu
perkataan yang hanya mempunyai satu sahaja makna.
2- Al-isytimal atau hiponim

3- Al-taraduf atau sinonim
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4- Ta‘addud al-ma‘na atau polisemi (polysemy) iaitu apabila satu

perkataan mempunyai lebih daripada satu makna. Contohnya perkataan

*

3 ®

5- Al-musytarak al-lafziyy atau homonim (homonym) iaitu apabila dua
perkataan atau lebih daripada asal yang berlainan berkongsi sama ada

sebutan atau tulisan atau kedua-duanya sekali. Contohnya perkataan

;J _,’,__fdi yang menjadi magdar atau kata nama perbuatan bagi kata kerja

uf‘ atau menjadi kata jamak bagi perkataan mufrad ;,ra

6- Al-taqzd atau antonim yang termasuk juga dalam kategorinya satu

perkataan yang mempunyai dua makna yang berlawanan. Contohnya

perkataan :}..L» yang membawa dua erti yang bertentangan iaitu ‘..Ja.a dan
‘s—3i>. Begitu juga perkataan :J,M yang juga membawa dua makna yang

berlawanan iaitu . a3Y1 dan >7.41.9°

3.7 Penutup

Semua jenis kohesi yang telah dijelaskan mempunyai fungsi yang
sama iaitu menghubungkan bahagian-bahagian ayat dan teks bagi
menghasilkan wacana yang difahami atau berkesinambungan dari segi

semantik dan teratur dari segi struktur. Perbezaan di antara kohesi nahu dan

157



kohesi leksikal amat jelas kerana kohesi leksikal hanya menumpukan
pertalian teks berdasarkan perkataan-perkataan yang digunakan dan ia tidak
menyentuh langsung perkaitan pada peringkat nahu dan semantik seperti
kohesi nahu. Perbezaan di antara jenis-jenis kohesi nahu pula dapat dilihat
setelah dihalusi mekanisma dan fungsi masing-masing dalam wacana.

Kohesi substitusi berbeza daripada kohesi rujukan pada aspek
substitusi lebih menekankan kepada perkaitan perkataan dan frasa manakala
rujukan lebih menumpukan kepada perkaitan makna. Dengan kata lain,
rujukan adalah perkaitan pada peringkat semantik manakala substitusi adalah
perkaitan pada peringkat leksikogramatikal. Elipsis pula pada hakikatnya
berasal daripada substitusi tetapi dipisahkan kerana kohesi elipsis hanya
membenarkan penggantian atau substitusi sifar berbanding dengan kohesi
substitusi yang membenarkan substitusi unsur. Kohesikonjungsi pula
berbeza daripada jenis-jenis kohesi nahu yang lain kerana konjungsi tidak
memerlukan pembaca atau pendengar melakukan proses pencarian pada
mana-mana bahagian teks sebelum dan selepasnya. Kohesi konjungsi adalah

kohesi yang terhasil daripada makna pertalian yang dibawanya sendiri.
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